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IHTET'PAIIIA CUCTEM ABTOMATHUYHOI'O PO3III3BHABAHHA
MOBJIEHHSI (ASR) TA HEMPOHHOI'O NIEPEKJIAZTY B
OHJIAH-YCHOMY NEPEKJIAI:

BUKJINKU TA INEPCIIEKTUBU

Oaexcanap JlucuyeHko

acnipaum xagedpu meopii i npaKmMuKu nepekiady 3 aHniticbkoi Mosu
Kuiscokuu nayionanvnuil inegicmudHuil yHigepcumem

m. Kuis, YVxpaina

CrpiMke 3pocTaHHA OOCSTIB MYJIBTHIIIHIBAJBHOTO KOHTEHTY Ta
IHTEHCUBHUN PO3BUTOK TEXHOJIOTIA IITYYHOTO IHTEIEKTY 3YMOBIIIOIOTH
MIJIBUIIIEHY TOTpeOy B aBTOMAaTHU30BaHUX CHUCTEMaxX OHJANWH-TIEPEKJIany
YCHOTO MOBJICHHA. T€XHOJIOT1i aBTOMAaTUYHOIO PO3Mi3HABAHHS MOBJICHHS
(ASR) 103BOJSIIOTH  3IIMCHIOBATH TpaHCPOpMallilo ayJioCUrHaly B
TEKCTOBY (popMy, siKa B MOAAIBIIOMY MiAJsArae oOpoOli 3a JOMOMOIOO
CUCTeM HeHpoHHOro MmamuHHOro mnepeknany (NMT). Cunepris nux
KOMIIOHEHTIB CTBOPIOE TEPEAyMOBU Ui peai3ailli Mail>ke MHUTTEBOTrO
O0aratoMoBHOTO ycHoro mnepekiany. CeorogHi cuctemMu ASR akTuUBHO
3aCTOCOBYIOTHCSI Y BIPTyaJlbHUX MOMIYHUKAaX, aBTOMAaTHU30BAaHUX CEPBICAX
MIITPUMKHA KOPUCTYBauiB, a TAKOX JJIsl CTBOPEHHS TPAHCKPUMIIIA OCBITHIX
MmarepiamiB [1]. ¥V cBorwo yepry, NMT-cucremun AEeMOHCTPYIOTh BHCOKI
MOKA3HUKA TOYHOCTI TEPEKJaaly y PI3HOMAHITHUX MOBHHMX TIapax.
IaTerpamis ASR 1 NMT y pexumi peaqbHOro 4acy BIIKPHUBA€E MIUPOKI
NEPCIEKTUBH ISl PO3BUTKY OHJIAH-CEPBICIB YCHOTO MEPEKIIaLy, BOAHOUYAC
BHCYBAalOYM HU3KY CKIQJHUX TEXHIYHUX 3aBlaHb. [IpoaHanizoBaHO
TEOpPETUYHI 3acaJud TakKoi IHTerpamii, Cy4aCHWM CTaH BIJAMOBIIHUX
TEXHOJIOT1IA 1 TIaTdopM, OKPECICHO KIIIOUOBI MpoOJeMH Ta BH3HAYEHO
MEPCIEKTUBHI HAMPSAMU MOAAIBIIOTO PO3BUTKY.

ApxitektypHo iHTerpamito ASR 1 NMT 3a3Buyail 311MCHIOIOTH y
KacKaJHOMY pexuMi: crodyatky ASR-cucrema po3Ii3Hae >KUBUN MOBHHUI
CUTHaJI 1 reHepye Tekct, motiM NMT-moxens mnepekiagae el TEKCT
1HO3EMHOI0 MOBOIO. Y TaKOMy «KAacCKaJHOMY» TIIXOd1 MiJABUITYETHCS
CKJIQJIHICTh CUCTEMH Ta € €(deKT HaKOMU4YeHHs MoMuiok (mommiika ASR
MOCUJIIOE TIOMUWJIKY TepeKyiaay). AIbTepHATUBOIO € npsamuii (end-to-end)
MIIX1/1, KOJIH €IMHA HEMPOHHA MOJIeNIb O€3 MPOMIKHOI CTPYKTYpU dhopMye
Nepeksiaj Ha OCHOBI aKyCTUYHUX XapaKTEPUCTUK BXIJIHOrO CUTHamy [2].
[Ipssma Mozesb Ma€e MEHIIY apXITEKTYpHY CKJAJHICTh 1 MEHIIY BTpaTy
iHopmartii, ane moTpedye Benukux kopmyciB (large corpora) MOBICHHS 3
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po3miuennMm mnepekiaagoMm. CydacHi ASR-cucteMu BHUKOPUCTOBYIOTH
riOuHi Herpomepexi (sk npukinan, Conformer, Wav2Vec 2.0 Tomio), a
NMT — Ttpanchopmepr 3 aBTOArpeCMBHHM JIeKOJEpOM. I[HTerpoBaHi
mozeni, 3okpema SeamusM4T ta Whisper, 37aTHI BUKOHYBaTH JEK1JIbKa
3a/1a4 OJJHOYACHO — aBTOMATHUYHE PO3IMI3HABAHHS MOBJICHHS, MAlllMHHUI
nepeksaz 1 rerepaniro ycHoro MosiieHHs (Gihub, 2025). fkicte poOoTu
HEUPOHHHUX CUCTEM MaIIMHHOTO nepeknany (NMT) icToTHO 3anexuTh Bif
SKOCT1 BX1AHOTO TEKCTY: HasiBHICTh OpdorpadiyHMX NOMUIIOK, BIJICYTHICTh
NyHKTyaIli abo 1" AeeKTHu B TpaHCKpUNTaX, COOPMOBAHUX CUCTEMAaMU
ASR, MOXyYTb CYTTEBO 3HM>KYBAaTH TOYHICTh Mepekiany. Y 3B’SI3KYy 3 UM
OJTHI€IO 3 aKTyaJbHUX MPOOJIEM € MiABUIICHHS CTilikocTi Moaeneit NMT no
«IIYMHUX» BX1AHUX NaHuX. He3Bakarouum Ha 1ie, KackaJHa apxXiTEeKTypa,
dKa Tependadae MmocHioBHY 0O0poOKy moBieHHs uepe3 ASR 1 NMT,
3IMIIAETHCS JTOMIHAHTHOIO y MIPOMUCIOBUX 3aCTOCYBaHHAX. BogHowac y
HAyKOBUX JOCJIJKEHHSIX AKTUBHO po3po0isitoThesa mpsiMi (end-to-end)
MOJIeJi Ta iX TIOpUAHI BapiaHTHU, OPIEHTOBAHI HA Peai3alil0 CHHXPOHHOTO
nepeKay.

Cepen BIAKpUTHX pillieHb acolitoroThes Mojaeni OpenAl Whisper Ta ii
po3Butok WhisperX — 6araroMoBHI HelipoHH1 ASR, HaBU€H1 Ha BEJIMKHUX
KopItycax po3MoBHOI MoBH [3]. Whisper € 3araabHOro npru3HaueHHS: BOHA
BUKOHY€E SIK TPAHCKPHWIIIII0O MOBJICHHS, TaK 1 aBTOMaTUYHUHN TepeKIa,
ajpke Mae BHYTPIIIHIA MOJIyJIb Tiepekiany. Lle 103Bolisie BUKOPUCTOBYBATH
Whisper y kackami ASR+NMT uu HaBiTh K €IUHY MOACIb I JACAKUX
MOBHUMX 3a1ad. llle OJHMM MNEepCHEKTUBHUM IHCTPYMEHTOM € MOJEIb
SeamlessM4T Big Meta: MyJabTUMOAANIBHUNA TPAHCISATOP, 1O 00’ €JIHYE
ASR, mepeknang 1 cuHTe3 MOBJIEHHsA i wmaibke 100 moB  [4].
SeamlessM4T mniaTpuMy€e po3Ii3HABaHHS MOBHM, II€PEKJIaJ MOBJICHHS B
TEKCT, MepeKJIal MOBJICHHS B MOBJICHHSI 1 TEKCTOBUM NEPEKIal, CYyTTEBO
MOITIITYIOUYA Y3TOJDKEHICTh 1 3HWKYIOUM 3aTPUMKUA Y TOPIBHAHHI 3
OKpeMuMHM eTanamu. Ha piBHI JOCIIAHUIIBKUX PO3POOOK 3alpOrOHOBAHO
Mozeni neural transducers s omHodacHoro ASR 1 mepeknany:
Hanpukinag, LAMASSU [7] neMoHCTpy€e eAMHUIA TOTOKOBHII TPaHCIIOCED,
KWW OJTHOYACHO BUKOHYE PO3II3HABAHHS Ta MEepeKiIaj, CTUCKAIOUU PO3MIP
MoJiesl Oe3 BTpaTH SKOCTI.

B onmaitH-ycHOMY Mepekyajl BHHHMKAE€ KUIbKa OCHOBHUX IMPOOJIEM.
[To-niepuie, GOHETUYHI CIOTBOPEHHSI Ta BapilaHTU BUMOBH  MOXYTh
OPU3BOJIUTH A0 XUOHUX TpaHcKkpuniiid. Hampuknan, moMuiIkoBe
pO3Mi3HaBaHHS MOJIOHO 3BYYHHMX CIIB (OMO(QOHIB) UM BTPATH KIHIIEBUX
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3BYKIB THUIY PEAYKIlli B YKpaiHChKI ab00 HEIOAYBHUX MPUTOJIOCHHUX Y
aHTITNACHKIN 3MEHIIYIOTh AKICTh ASR. [To-npyre, nrymoBe
3a0pyaHeHHs (GoH, TyJ, MEepemKoad Yy 3amucl) ICTOTHO TOTIpIIye
po3mizHaBaHHs. [lo-Tpere, akiieHTH Ta mianekt: skimo ASR-monmens
HAaBUCHA Ha CTAHJIAPTHIM BUMOBI, CUJILHUMA PETiOHANBHUN aKIICHT 3HUKYE
TOYHICTh. YETBEPTOI MPOOJIEMOIO € 3aTPUMKHU 00OpOOKHU. 3abe3nedeHHs
OHJIAMH-TIEpEKIay B pEXKHMI pEalbHOr0 4Yacy BHMAarae MiHIMI3allil
3aTPUMOK Yy Tepeaadl pe3ysbTary: K CUCTEMU PO3Ii3HABAHHS MOBJICHHS,
TaKk 1 HEHPOHHOIO0 MAIlMHHOTO MEpeKJIajly MOBHHHI (PYHKI[IOHYBaTH 3
BHCOKOIO MIBUAKICTIO 00poOKu. [IpoTe mparHeHHs CKOPOTUTU 3aTPUMKY
IUIIXOM TepPeAYacHOro 3alyCcKy MEepeKIaay — 3a BIJICYTHOCTI TMOBHOTO
MOBHOTO KOHTEKCTy — YacTO CYIPOBOKYETHhCS MOTIPIIEHHSIM SKOCTI
pe3yabrary [5]. KpiM Toro, ojHi€0 3 KJIHOUOBUX IMPOOIEM 3alIMIIAETHCS
oOMexXeHa TOCTYIHICTh PeJIeBaHTHUX JAaHUX: JJIs Oararbox MOB, IOMEHIB 1
KOMYHIKaTUBHUX CHUTYyaIlll Opakye BEJIMKHX KOPIYCIB Map «MOBJICHHS—
nepeKyiagy y PpekHMl pPeaJbHOro 4acy. 3a BIACYTHOCTI TaKUX
Creliaii30BaHUX HaOOPiB IaHUX MOJIEN IEMOHCTPYIOTh HU3bKY 3/1aTHICTh
710 afanTaiii y 3aja4ax npsmoi Mi>KMOBHO1 1IHTEpIIpeTairli.

[aTerpoBani ASR+NMT-cuctemn MarOTh 3HAYHUM MOTEHINAN Y
peadrbHOMY  Yaci. B OCBITI BOHM  MOXYTh  CTaTH  BaXJIMBUMHU
THCTpYMEHTaMHU Il MYJIbTUMOBHOI OCBITH: aBTOMAaTHYHO CyOTHTpPYBaTH
JeKIli 1HO3EMHOI0 MOBOK a00 JIoloMaratvd CTyJA€HTaM pPO3YyMITH
BUKJIa/1a4ya iXHbOIO PIAHOI0 MOBOIO. PO3IIMpPEHHS HOCTYIMHOCTI HaBYaHHS,
0COOJIMBO y BEJIUKUX YHIBEPCUTETAX, MOTPEOyE came TaKUX TEXHOJOTii. B
HayKOBI/ CIIBOpalll Ha MIDKHApPOJHUX Hapajax 1 CUMIIO3lyMax CUCTeMa
aBTOMAaTUYHOIO TMEpEeKJIaly MOXKE JO3BOJIMTH JOCITITHUKAM JIUBUTHUCS
JOTOBI/II 1HIIUX MOB 0€3 3aTPUMKH, MOJIETIIYIOUM OOMIH 3HaHHsIMU. B
AUIUIOMATIT BXKE € CHpoOM 3acTOCyBaTH ABTOMATHUYHHMHI TEpeKaj s
OaraToMoBHHUX Je0aTiB. 30KpeMa, IOTYKHI KacKaJHI CHCTEMH YKe
TECTYBaJINCh Ha pealbHUX JcOaTax €BponapiaaMmeHTy [6]. Lle nemoHcTpye,
0 IITYYHUH 1HTEJEKT MOXKE MIJACWINTH YW JOTMOBHUTH JKUBUX
CHHXPOHHUX TEPEKJIaJadiB y MOMITAYHUX YH JUIOBUX JUCKyClaxX. Al-
nepeksiag  J03BoJisie 0araTOMOBHUM OHJIAiH-3aX0JlaM MpairoBaTu 0e3
nepeKiaavyiB-nocepeHuKiB  — Hamnpukiaa, miathopmu (KUDO,
Interprefy ToOII0) BXX€ BUKOPUCTOBYIOTH MexaHi3MU ASRANMT s
CTBOPEHHSI CYOTHUTpPIiB 1 TOJIOCOBHUX TMEpeKIadiB y peaJbHOMY daci.
3aranom, cuctema SimulST cnpsiMoBaHa Ha 3a0€3MEYEHHS IIBUAKOTO 1
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IUIABHOTO MEPEKIaay» y PEeaIbHOMY 4Yacl, OO0 OCOOJIMBO KOPUCHO MJIS
PO3MOB, B1ICOKOH(EPEHI[IH 1 IIBUKOI KOMYHIKAIIi.

TakyM 4YHMHOM, IHTETPOBaHI CHUCTEMHM, WIO IMOEAHYIOTh ABTOMAaTH4YHE
posnizHaBaHHs MOBJIEHHS (ASR) Ta HEWpOHHHMI MalIMHHHUA NEpeKIIaj
(NMT), cTaHOBISATH MEPCIEKTUBHUN HANpsSM Y TMOAOJAHHI MOBHHUX
O0ap’epiB y cdepl CHHXPOHHOTO OHJIAMH-TIEpEKIaAy YCHOTO MOBJICHHS.
Pe3ynbrat CcydacHUX JOCJIPKEHb CBig4aTh NpO Te, IO KacKaaHl
apxiTektypu ASR+NMT Bxe gocsAraroTh piBHS SIKOCTI, TOPIBHIOBAHOTO 3
npsimumu  (end-to-end) MojensiMu  MOBJIEHHS-TIepekiany. BomHouac
30epiraeTbCsi HHU3KAa KPUTUYHHUX BHUKIUKIB, 30KpeMa: HEOOXIJHICTb
M1JBUILEHHS pOOACTHOCTI MOJEJIEH /10 aKyCTUYHHUX IIIyMIB, BapiaTUBHUX
aKIIEHTIB 1 CIOTBOPEHb CUTHANy; ONTUMI3allisl apXITEKTyp 13 METOIO
3MEHIIEHHSI JIATEHTHOCTI;, @ TaKOX PO3LIMPEHHS] 0araTOMOBHUX KOPITYCIB
sl e(peKTUBHOTO HaB4aHHS Mmojnenei. [lomanpmmii moctyn y miid ramysi
MOB’SI3aHUM 3 1HTErpaIll€el0 BeIMKUX MOBHMX Mogened (LLM) s
nocrpeaaryBanas noMuiok ASR, 3aCTOCyBaHHSIM aJanTUBHUX CTpaTerii
iHdQepeHCy Ta HaBYaHHSAM Ha MYJAbTHU33Ja4yHUX Habopax JaHUX.
OuikyeTbCsa, IO Takl CUCTEMHU MATUMYTh YC€ IIUPIIE MPAKTUYHE
3aCTOCYBaHHSI B OCBITHIX, HAyKOBUX, JUIJIOMAaTUYHUX 1 Oi3HEC-
KOHTEKCTax, 3a0e3leuyloud OINepaTUBHY Ta SKICHY 0araroMoBHY
KOMYHIKAI[l}0 B PEKUMI peaabHOIO 4acy.
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LINGUISTYLISTIC DIFFICULTIES OF SIMULTANEOUS
INTERPRETING ON THE EXAMPLE OF A PRESS
CONFERENCE
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acucmenm Kageopu niHe8icmuKu ma nepexkiaoy

YepHniseyvkuii HayionanvHuii yHieepcumem im. FOpis @eodvkosuua
M. Yepuisyi, Yxpaina

Simultaneous interpretation is a form of oral translation that takes
place nearly at the same time as the speaker's delivery. In this process, the
interpreter listens to the speaker while concurrently conveying the message
in another language for the audience. This method is commonly used at
international conferences, meetings, press briefings, and other public
events where participants speak different languages.

Simultaneous interpretation has several defining features. One of the
key characteristics is simultaneity: the interpreter translates almost in real
time, processing and analyzing the speaker's message while delivering it in
another language. This process requires the use of specialized equipment,
such as headphones, microphones, and interpretation booths, which help
improve sound clarity and support the interpreter's performance [2].

Another important aspect is the interaction between the interpreter and
the speaker. During the speech, interpreters may use gestures and non-
verbal cues to maintain effective communication. The work also demands
a high level of concentration, mental endurance, and advanced language
skills. Because of the fast pace of the speaker’s delivery, interpreters often



